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GRAMMAR-TRANALATIONMETHOD
AsEnglishteacherswearealwaysonthelookoutforeffectiveandinterestingwaysto
stimulateourlanguagelearners.Variousteachingmethodsareaimedatthisgoal.The
purposeofthisreportistoinvestigatetheTranslationMethodthatiswidelyusedbyalarge
numberofteachers.ThismethodisbetterknownastheGrammar-TranslationMethodand
consideredtobeaclassicalmethodofteachingEnglish.Thephilosophybehindthismethod
isthattheforeignlanguagecanbetaughtorlearnthroughtranslation.Hereeachphraseor
sentenceofEnglishistaughtbytranslatingitintomothertongue.TheGrammar-Translation
Methodinstructsstudentsingrammarandprovidesvocabularywithdirecttranslationsto
memorize.
TheGrammar-TranslationMethodderivedfrom traditionalapproachestotheteachingof
LatinandGreekanditwasthepredominantmethodinEuropeinthe19thcentury.Itwas
ratherwidespreadforlearningforeignlanguages,thoughbytheendofthecenturymoves
towardstheDirectMethodwerenoticed.

Themostrelevantprinciplesofthismethodcanbesummarizedasfollows:

-Itemphasizesthestudyandtranslationofthewrittenlanguage,asitisconsideredsuperior
tospokenlanguage.
-Readingandwritingarethemainlanguageskills.
-Thestudent'snativelanguageisthemedium ofinstructionandusedaswelltocompare
withthelanguagestudied.
-Thestructuralpatternsoftwo languagesarecomparedandthiscomparisonmakes
learningmoreclearandfirm.
-Thefundamentalprincipleofproceedingfrom knowntounknownisfollowedthroughout.
-Successfullearnersarethosewhotranslateeachlanguageintotheother,thoughthey
cannotcommunicateorally.
-Studentshavetoknowverbconjugationsandothergrammaticalparadigms.
-Theknowledgeofruleshelpsthelearnerstoavoidanytypesofmistakes.
-Teachersplayanauthoritarianroleintheclassroom andthepredominantinteractionis
betweenteacher-student.
TheGrammar-TranslationMethodfocusesontheteachingoftheforeignlanguagegrammar
throughthepresentationofrulestogetherwithsomeexceptionsandlistsofvocabulary
translatedintothemothertongue.Translationisconsideredtobethemostimportant
classroom activity.The main procedure ofan ordinary lesson follows this plan:a
presentationofagrammaticalrulefollowedbyalistofvocabularyand,finally,translation
exercisesfrom selectedtexts.

Otheractivitiesandprocedurescanbethefollowing:answeringcomprehensionquestions
onthetext;studentsfindantonymsandsynonymswordsinthetext;vocabularyisselected
from thereadingtextsandmemorized;sentencesareformedusingnew words;fill-in-the-
blankexercises;writingcompositionsonthetopic.

Thismethodhasanumberofadvantagesgivenbelow:

1.Bytellingthemeaningofthewordorsentenceinmothertongue,theteachercanatonce
makethestudentsunderstand.
2.ThestudentsareabletolearnmanyitemsofEnglishbycomparisonwithmothertongue.



3.Thecomprehensionofthestudentscanbetestedveryeasily.
4.Knowledgeisacquiredgradually,bytraversingthefactsoflanguageandthesyntactic
mechanisms,goingfrom simplesttothemostcomplex.
5.Learninggrammar,thestudentsexaminethetextsdevelopingawarenessthatlanguage
constitutesasystem whichcanbeanalysed.

Therearesomeveryobviousdisadvantagesofthismethod:
1.Noaccountofpresent-daylanguageusageispresented.Normsareimposedfrom the
greatliteraryauthors.
2.Secondarygrammaticalpoints,listsofformsandexamplesreceivealotofattention;
somedefinitionsandexplanationsareoftenincoherentbecauseoftheirheterogeneous
criteria.Thus,factsaboutthelanguageareconfusingforthestudents.
3.Itgivesapredominantplacetomorphologybutneglectssyntax.Therefore,rulesenabling
thelearnerstoconstructsystematicallycorrectcomplexsentencesarenotpresented.
4.Translationsareoftenunsatisfactoryastheyaredonewordbyword.
5.Studentshavetolearnalotofgrammaticaltermsandtoomuchweightfallsontheir
memories.Frustrationonthepartofstudentsandlackofdemandsonteachersarethe
effectsofthismethod.

So,theteachingofgrammarconsistsofaprocessoftraininginthelanguageruleswhich
mustmakeitpossibletoallthestudentstoexpresstheiropinioncorrectly,tounderstand
theremarkswhichareaddressedtothem andtoanalyzethetextswhichtheyread.The
objectiveisthatbythetimetheyleavecollege,thestudentscontrolthetoolsofthelanguage
whicharethevocabulary,grammarandtheorthography,theyareabletoread,understand
andwritetextsinvariouscontexts.Unfortunately,thismethodgiveslittleattentionto
listeningandspeakingskills,andtheresultisusuallyinabilityofsomestudentstousethe
languageforcommunication.
Wefindthatthismethodhasafewbothmeritsanddraw-backs.Itcanbesuccessfullyused
at higher educationalinstitutions for teaching foreign languages for professional
communication,butitmustbecombinedwithothermethods.Weconsiderthattheteachers
shoulduseavarietyofmethodstoteachasecondlanguageaseachstudentisuniqueand
willrespondwelltoaparticularmethod.Agoodteachershouldmakeuseoftheitemsthat
heorshehasandthelearningstylesofthestudents.Adaptingyourstyletoyourclasscan
beaneffectiveteachingmethod.
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